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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: Abstract: 

В статье анализируются особенности коми-
ческой объективации эстетического анти-
ценностного концепта UGLINESS с  точки 
зрения аксиологической лингвистики. 
Автор применяет алгоритм аксиологиче-
ского анализа, который включает в  себя 
следующие этапы: оценку реакции ауди-
тории на соответствующие комические 
высказывания; выявление высмеиваемых 
характеристик анализируемого концепта; 
анализ реплик, направленных на оценку 
характеристик этого концепта; изучение 
языковых особенностей актуализации кон-
цепта. В качестве практического материала 
нами были использованы более 70  выпу-
сков стендап-комедий и 700 эпизодов раз-
личных ситуационных комедий. Предла-
гается разделить физические недостатки 
можно на две группы: приобретенные и 
врожденные. Основными высмеиваемы-
ми приобретенными физическими недо-
статками человека являются лишний вес, 
плохая память и отсутствие  / деформация 
частей тела / органов. К распространенным 
высмеиваемым врожденным физическим 
недостаткам можно отнести нестандарт-
ные формы и размеры человеческих орга-
нов; маленький или большой рост; дефек-
ты речи. К основным языковым средствам 
актуализации концепта UGLINESS относят 
прямое обозначение, эвфемизмы, сравне-
ние, гиперболы. Установлено, что в англо-
язычных стендап-комедиях и ситкомах при 
актуализации концепта UGLINESS осмея-
нию подвергаются прежде всего гендерные 
характеристики комического объекта. 

The article examines the features of the comic 
objectification of the aesthetic concept of UG-
LINESS from the  perspective of  axiological 
linguistics. The  author applies an algorithm 
of axiological analysis, which includes the fol-
lowing stages: evaluating the audience’s reac-
tion to relevant comic statements; identifying 
the  ridiculed characteristics of  the  analyzed 
concept; analyzing remarks aimed at evaluat-
ing these characteristics; studying the linguis-
tic features of concept actualization. As practi-
cal material, over 70 stand-up comedy shows 
and 700 episodes of various sitcoms were used. 
It is proposed to divide physical flaws into two 
groups: acquired and congenital. The  main 
ridiculed acquired physical flaws of  a  per-
son include excess weight, poor memory, 
and missing / deforming body parts / organs. 
Common ridiculed congenital physical flaws 
include non-standard shapes and sizes of hu-
man organs, short or tall stature, and speech 
defects. The main linguistic means of actual-
izing the  concept of  UGLINESS include di-
rect designation, euphemisms, comparison, 
and hyperbole. It has been established that in 
English-language stand-up comedies and sit-
coms, the gender characteristics of the comic 
object are primarily subjected to ridicule when 
actualizing the concept of UGLINESS. 

Ключевые слова: 
аксиологическая лингвистика; концептос-
фера комического; утилитаризм; антицен-
ности; концепт UGLINESS, врожденная 
непривлекательность, приобретенная не-
привлекательность. 

Key words: 
axiological linguistics; the conceptual sphere 
of comedy; utilitarianism; antivalues; concept 
UGLINESS; innate unattractiveness; acquired 
unattractiveness.
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1. Введение = Introduction
В  таких гуманитарных науках, как философия, лингвистка, психо-

логия, культурология, пристальное внимание уделяется исследованию 
эстетических категорий. Особенно это касается таких явлений, как красо-
та и уродство, это во многом обусловлено тем, что концепты BEAUTY и 
UGLINESS относятся к фундаментальным ценностям культуры [Бажено-
ва, 2006]. Несмотря на то, что непривлекательность человека является од-
ним из самых популярных предметов комического, по нашим данным, не 
проводилось подробного исследования особенностей комической объекти-
вации концепта UGLINESS с точки зрения аксиологической лингвистики. 

В  английском языке для обозначения непривлекательности человека 
в основном используются слова unattractive и ugly. В большинстве англо-
язычных словарей даются определения данных прилагательных, при этом 
определения соответствующих существительных отсутствуют. Таким об-
разом, в словарях представлены преимущественно следующие определе-
ния слова unattractive: «with an  ugly appearance» [MD]; «not attractive or 
pleasant to look at» [OALD]; «unpleasant in appearance» [CD]. В свою оче-
редь, слово ugly определяется следующим образом: «someone who is ugly 
has a face that is unpleasant [if something is unpleasant, you do not like or enjoy 
it] to look at. Ugly is an unkind word, so people often use the word plain instead, 
to avoid causing offence» [MD]; «unpleasant [not pleasant or comfortable] to 
look at» [OALD]; «very unattractive and unpleasant to look at» [CD]. Следу-
ет отметить, что слова ugly и unattractive являются синонимами, при этом 
можно выделить следующие дополнительные признаки, характеризующие 
слово ugly: ‘оскорбление; более непривлекательное состояние по сравне-
нию с состоянием unattractive’. 

Также нами было отмечено, что при негативной характеристике 
внешности человека в  комическом дискурсе слово ugly и его произво-
дные используются примерно в 10 раз чаще (88 упоминаний), чем слово 
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unattractive и его производные (9 упоминаний). Это обусловлено тем, что 
ярко выраженная непривлекательность более комична. Кроме того, при 
описании данной категории в работах, посвященных комическому, авторы 
используют слово ugly и его производные [Attardo, 1994]. Соответственно, 
в комическом дискурсе концепт UGLINESS является центральной катего-
рией, так как имя концепта выступает наиболее частотным обозначением 
непривлекательности человека в данном дискурсе. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
В данной работе применяется алгоритм аксиологического анализа ко-

мического, состоящий из четырех основных шагов. Первый шаг заключа-
ется в оценке реакции аудитории на текстовые фрагменты, в которых ак-
туализируется эстетический антиценностный концепт UGLINESS. Второй 
шаг предполагает выявление высмеиваемых характеристик в рамках акту-
ализации концепта UGLINESS. Третий шаг представляет собой анализ ре-
плик, выражающих оценку автором текста или героями произведения про-
явления объектом осмеяния характеристик эстетического антиценностно-
го концепта UGLINESS. Четвертый шаг заключается в анализе языковых 
особенностей актуализации концепта UGLINESS. 

В качестве практического материала мы использовали записи и скрип-
ты стендап-комедий и ситкомов. В  общей сложности было проанализи-
ровано более 70  выпусков стендап-комедий и 700  эпизодов различных 
ситкомов. Выбор данных комических жанров обусловлен тем, что в них 
присутствует либо реальный смех зрителей, либо закадровый смех. Соот-
ветственно, возможно оценить комичность тех или иных текстовых фраг-
ментов, основываясь на реакции зрителей или установлении замысла ав-
тора произведения. Полужирным курсивом выделены фрагменты, которые 
сопровождались смехом зрителей. Для данной статьи были отобраны те 
примеры, которые либо повторялись у разных авторов в различной вариа-
ции, либо вызывали интенсивный смех зрителей. 

Предметом аксиологической лингвистики является «изучение языко-
вого воплощения ценностей», которые «определяют выбор и закрепление 
смыслов в содержании языковых единиц и коммуникативных моделей пове-
дения» [Карасик, 2019, с. 4]. Выделяют пять основных областей бытования 
и выведения ценностей (истины, прекрасного, этики, удовольствия, практи-
ческой пользы) [Серебренникова, 2011, с.  29]. Концептуальная оппозиция 
‘beauty’ — ‘ugliness’ относится к области прекрасного [Арская, 2001]. Соот-
ветственно, красота является центральной ценностью области прекрасного. 
В свою очередь, непривлекательность представляет собой основную анти-
ценность области прекрасного. Выделяют следующие когнитивные призна-
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ки концепта UGLINESS: 1) плохое здоровье, 2) избыточные и недостаточные 
рост и масса тела, 3) отсутствие вкуса в одежде, 4) сравнение с грязными 
животными, 5) сравнение со смертным грехом, 6) возрастная конкретизация 
отрицательной оценки внешности [Мещерякова, 2005, с. 126]. 

В формировании представлений о непривлекательности важную роль 
играет концепт OTHERNESS. Так, непривлекательность тех или иных яв-
лений определяется на основе сравнения либо с общепризнанной в кон-
кретном обществе нормой, либо со стандартами конкретного человека, при 
этом восприятие красоты и уродства отличается от культуры к культуре и 
от одной временной эпохи к другой [Eco, 2007]. Так, Г. Гегель отмечает, что 
европейская красавица не понравилась бы китайцу, а китайская красавица 
не понравилась бы африканцу [Hegel, 1975, p. 44]. 

В  качестве основных антиценностей англоязычного комического дис-
курса исследователи выделяют концепты, которые характеризуют внутрен-
ний мир человека, обычно проявляющийся в поведении или образе жизни, 
а именно: глупость [Бочкарев, 2022а; Raskin, 1985], похоть [Bochkarev, 2023; 
Raskin, 1985], пьянство [Кулинич, 2004], цинизм [Бочкарев, 2022б] и т. д. 

В свою очередь, комичность непривлекательности отмечалась исследова-
телями с давних времен. Согласно Аристотелю, основой комического являет-
ся воспроизведение безобразного [Aristotle, 1954, p. 229]. Цицерон также счи-
тал, что комичным может быть только что-либо непристойное или уродливое 
[Cicero, 2004]. Безусловно, уродство касается не только физической непривле-
кательности, но и духовного безобразия [Rossi, 1970, p. 74—75]. Тем не менее 
в англоязычной лингвокультуре концепт UGLINESS относится к концептам, 
которые характеризуют прежде всего внешние характеристики человека, что 
подтверждается определениями слова ugliness, приведенными выше. 

При актуализации эстетического антиценностного концепта 
UGLINESS в комическом дискурсе предметами осмеяния могут выступать 
такие физические недостатки и слабости людей, как возраст, отклонения 
от норм внешности, смешное проявление болезней, нарушения речи и т. д. 
[Карасик, 2002, c.  79, 162]. Наиболее значимую роль в  гротескном теле 
играют половые органы и живот [Бахтин, 1990, c.  351—352], при этом 
непривлекательным является преимущественно толстый живот [Там же, 
с. 322]. Также важную роль для создания гротескного образа играют рот и 
зад [там же, с. 352]. 

Можно выделить два типа физических недостатков: приобретенные и 
врожденные. Первый тип физических недостатков обнаруживает внутрен-
ний изъян (например, лишний вес зачастую является следствием чревоуго-
дия). Второй тип физических недостатков представляет собой некий при-
родный изъян, который нарушает представления человека о  гармонии и 
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пропорциональности [Пропп, 1976, c. 47—48]. Следует отметить, что при 
помощи антиценностного концепта UGLINESS могут высмеиваться опре-
деленные социокультурные характеристики объекта комического. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
К  самым распространенным высмеиваемым приобретенным физиче-

ским недостаткам в  стендап-комедиях и ситкомах англоязычной лингво-
культуры относятся лишний вес, плохая память и отсутствие / деформация 
частей тела / органов. В большинстве контекстов приобретенные недостатки 
высмеиваются при помощи актуализации антиценностей, которые являются 
причиной приобретения данных недостатков, а именно: глупости (отсут-
ствие / деформация частей тела / органов), чревоугодия (лишний вес) и т. д. 

3.1. Приобретенные физические недостатки как популярный предмет 
осмеяния в стендап-комедиях и ситкомах англоязычной лингвокультуры

На основе анализа практического материала нами было установлено, 
что наиболее популярным высмеиваемым приобретенным недостатком яв-
ляется лишний вес человека. Это наблюдение согласуется с точкой зрения 
М. М. Бахтина, который выделял толстый живот как один из двух наиболее 
значимых органов человека для создания гротеска. Так, именно большой 
живот является символом лишнего веса. Высмеивание лишнего веса осу-
ществляется преимущественно при помощи актуализации антиценностно-
го концепта GLUTTONY: 

(1) People know that’s what’s making them fat. No one got fat behind their 
own back (R. Gervais. Out of England 2) // Люди знают, что конкретно дела-
ет их толстыми. Никто не становится толстым неожиданно (здесь и далее 
перевод наш. — А. Б.). 

Данный текстовый фрагмент сопровождается смехом зрителей. Стен-
дап комик отмечает, что лишний вес является следствием определенного 
поведения людей (например, постоянного переедания). Кроме того, субъ-
ект комического на протяжении всего текста указывает на справедливость 
приобретения человеком лишнего веса (you get fat if you take in more calo-
ries than you burn off; it is their own fault; You have loads of time to back 
out from this project // вы толстеете, если потребляете больше калорий, чем 
сжигаете; это их вина; У вас есть масса времени, чтобы отказаться от этого 
проекта). Концепт UGLINESS выражается через слово fat. 

В  комическом дискурсе проблемы с  памятью обычно обусловлены 
либо перенесенной болезнью, либо возрастными изменениями: 

(2) I did a gig for Alzheimer’s Sufferers. It was brilliant, two hours, one 
joke (J. Carr. Being Funny) // Я выступал для больных Альцгеймером. Это 
было круто, два часа, один анекдот. 
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Приведенный текстовый фрагмент сопровождается смехом зрителей. 
Отличительной чертой болезни Альцгеймера является плохая память 
больных, что и обыгрывается в рассматриваемом примере. Плохая память 
выражается через невозможность запомнить шутку (two hours, one joke). 
Также плохая память актуализируется через соответствующее обозначе-
ние больных (Alzheimer’s Sufferers). Комический эффект основан на по-
ложительной оценке (brilliant) отрицательного явления (плохая память) и 
гиперболизации ситуации. 

В  комическом дискурсе отсутствие  / деформация некоторых частей 
тела/органов обычно является следствием проявления глупости данными 
людьми. Следует также отметить, что отсутствие частей тела или органов 
преимущественно высмеивается в таких комических жанрах, как шутки и 
черные комедии. В свою очередь, высмеивание деформации частей тела 
или органов не имеет жанровых ограничений: 

(3) Black: What are you doing, what are you doing? Manny: I’m chewing 
the cork to get it back in the bottle. (CRACK!) Ow! Oh! Black: What? Manny: 
My tooth! It’s come loose! It hurts! Black: “A trace of vanilla.” Do we have any 
vanilla? Manny: Ice cream? Black: Yes, yes! Manny: I’ll check the freezer (Black 
Books. Grapes of Wrath). // Блэк: Что ты делаешь, что ты делаешь? Мэнни: 
Пробку жую, чтобы бутылку заткнуть. (треск) Ай! Ой! Блэк: Что? Мэнни: 
Мой зуб! Расшатался! Болит! Блэк: «Нотки ванили». У  нас есть ваниль? 
Мэнни: Мороженое? Блэк: Да, да! Мэнни: Посмотрю в холодильнике. 

Приведенный текстовый фрагмент сопровождается исключительно за-
кадровым смехом. Сломанный зуб становится причиной перекошенного от 
боли лица и дефекта речи (сигматизм), при этом зуб сломался в результате 
неразумного поведения объекта комического (жевание пробки). Кроме того, 
в предыдущем эпизоде объект комического повредил ногу, что привело его 
к хромоте. Как следствие, каждое дальнейшее появление объекта комическо-
го в кадре сопровождается закадровым смехом. Таким образом, глупость объ-
екта осмеяния снимает чувство сострадания и создает комический эффект.

3.2.  Врожденные физические недостатки как популярный предмет 
осмеяния в стендап-комедиях и ситкомах англоязычной лингвокультуры

К самым распространенным высмеиваемым врожденным физическим 
недостаткам относятся: нестандартные формы и размеры человеческих 
органов; маленький или большой рост; дефекты речи. 

Анализ практического материала показал, что основным предметом 
комического при высмеивании нестандартных форм и размеров человече-
ских органов являются гениталии. Как отмечал З. Фрейд, человеческие ге-
ниталии в принципе никогда не считались красивыми [Freud, 1989, p. 30]. 
Данное наблюдение также согласуется с выводом М. М. Бахтина, который 
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наряду с животом выделял половые органы в качестве основных частей 
тела, представления о которых используются для создания гротеска: 

(4) Lily: Max has a  small penis. Barney: How can you speak of  such 
things? Robin: Girls talk about everything. Lily: Size, shape, left or right 
leaning orientation... Robin: Length, resemblance to a historical figure, such 
as Winston Churchill... Yes, that's one of you (How I Met Your Mother. Ar-
chitect of Destruction) // Лили: У Макса маленький пенис. Барни: Как ты 
можешь говорить о  таких вещах? Робин: Девушки говорят обо всем. 
Лили: Размер, форма, ориентация влево или вправо... Робин: Длина, сход-
ство с исторической фигурой, например, с Уинстоном Черчиллем... Да, 
это один из вас. 

Рассматриваемый текстовый фрагмент сопровождается закадровым 
смехом. Комический эффект вызывает описание размеров и форм мужских 
гениталий, в том числе через сравнение (as Winston Churchill). Отрицатель-
ная оценка маленького размера гениталий косвенно присутствует в преды-
дущем контексте, когда один из главных героев делает общее утверждение 
о том, что большие размеры чего-либо лучше маленьких (That’s a rule. Just 
like bigger is always better!). 

Также предметом комического может быть рост человека. Традицион-
но маленький рост используется для «оценки малозначительной, ничтож-
ной личности» [Демуцкая, 2004, c. 164]: 

(5) Howard: Yeah, I think I'm going to take her to miniature golf. Leonard: 
Oh, well, I guess for you guys, that's like regular golf. Howard: Short jokes, 
really? You're like a quarter of an inch taller than me! Leonard: Yeah, and don't 
you forget it! (The Big Bang Theory. The Hot Troll Deviation) // Говард: Да, 
я вот думаю сводить ее поиграть в мини-гольф. Леонард: Ну, знаешь, для 
вас, ребята, это все равно, что обычный гольф. Говард: Шутки про рост, 
серьезно? Ты же всего на сантиметр выше меня! Леонард: Вот и не забы-
вай об этом!

Данный текстовый фрагмент сопровождается закадровым смехом. 
Главный герой сначала высмеивает маленький рост своего собеседника 
при помощи гиперболы (miniature golf… for you guys, that’s like regular 
golf), затем он отмечает важность своего небольшого превосходства в ро-
сте (a quarter of an inch taller… don’t you forget it). 

Большой рост также может являться предметом комического, при этом 
он обычно воспринимается как нечто пугающее: 

(6) A lot of people, “Oh, Kobe ain’t gonna go to jail cos Kobe’s cute and 
cuddly”. “No, he’s cute and cuddly, he’s positive.” Yeah, Kobe looks cute and 
cuddly on TV cos when you see him he’s standing next to Shaq (Ch. Rock. 
Never Scared) // Многие люди говорят: «О, Коби не попадет в тюрьму, по-
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тому что Коби милый и приятный». «Нет, он милый и приятный, он по-
зитивный». Да, Коби выглядит милым и приятным по телевизору, потому 
что, когда вы видите его, он стоит рядом с Шаком. 

Анализируемый текстовый фрагмент сопровождается смехом зрите-
лей. Высмеивается слишком большой рост, который считается отрица-
тельной характеристикой. Это отражается через позитивное восприятие 
меньшего роста, а именно через слова: cute and cuddly. В последующем 
контексте большой рост характеризуется как нечто пугающее (he gonna 
scare the shit out of them). Отрицательная оценка большого роста также ре-
ализуется через сравнение (he’s a big old black praying mantis) и гиперболу 
(Put his hand on the Bible, it covers up the whole Bible). 

Различные дефекты речи, такие как логоневроз, сигматизм, ротацизм 
и т. д., также становятся предметами осмеяния: 

(7) Barry: You got Siwi, huh? Voice wecognition on that thing is tewible. 
Wook. Siwi, can you wecommend a  westauwant? Barry’s Siri: I’m sorry, 
Bawwy. I don’t understand wecommend a westauwant (The Big Bang Theory. 
The Beta Test Initiation) // Барри: У тебя тоже Сиви, да? Вежим васпозно-
вания голоса у нее отватительный. Смотви. Сиви, ты можешь повекомен-
довать вестован? Сири: Прошу прощения Бави. Я не знаю, что значит по-
векомендовать вестован. 

Приведенный текстовый фрагмент сопровождается закадровым сме-
хом c  небольшим количеством аплодисментов. Высмеивается ротацизм 
объекта осмеяния, который не может произнести правильно слова со зву-
ком [r] (Siwi, wecognition, tewible, wecommend, westauwant), при этом объект 
осмеяния проявляет глупость, так как он не понимает, почему программ-
ное обеспечение для распознавания голоса не может правильно идентифи-
цировать его речь. Ротацизм объекта осмеяния можно считать отрицатель-
ной характеристикой, так как он мешает адекватному восприятию его речи 
окружающими (I don’t understand). 

3.3.  Гендерные характеристики как популярный предмет осмея-
ния в стендап-комедиях и ситкомах англоязычной лингвокультуры

В современных англоязычных стендап-комедиях и ситуационных ко-
медиях в рамках актуализации концепта UGLINESS осмеянию в основном 
подвергаются гендерные характеристики комического объекта. 

Основными женскими физическими характеристиками эстетического 
антиценностного концепта UGLINESS являются лишний вес вследствие 
беременности и наличие мужских атрибутов внешности. 

В случае женщин лишний вес обыгрывается в основном в рамках бе-
ременности, то есть либо лишний вес воспринимается как беременность, 
либо беременность не замечают из-за лишнего веса: 



	 	 [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 13(1), 2024]
		  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

134

(8)  I was well into my second trimester. Not one f…king rumor about me. 
Nothing. I was photographed. Belly out. They’re like, “There’s Amy!” (A. Schumer. 
Growing) // У меня уже был второй триместр. Ни одного чертового слуха обо 
мне. Ничего. Я фотографировалась. Живот наружу. Они такие: «Это Эми!». 

Рассматриваемый текстовый фрагмент сопровождается смехом зрите-
лей. Никто из окружающих стендап-комика не замечает ее беременности 
вследствие ее изначальной полноты. Так, объект комического делает фото-
сессию во время второго триместра, при этом окружающие считают, что 
ее большой живот является следствием лишнего веса, а не беременности. 
Лишний вес оценивается отрицательно, так как он препятствует адекват-
ному восприятию человека (Not one f…king rumor about me). Наличие лиш-
него веса выражается через следующие словосочетания: second trimester, 
belly out. Комический эффект основан на гиперболизации лишнего веса 
объекта осмеяния (визуально очевидно, что лишний вес адресанта недо-
статочно большой для того, чтобы скрыть ее беременность). 

Обычно предметом осмеяния становится наличие у женщин мужских 
особенностей внешности: 

(9) Barney: They seem hot, but take each one of  them individually? Sled 
dogs. Ted: That's insane. Barney: Take a good, hard look at each one of those 
girls. Individually (pretty girls turning ugly) (How I Met Your Mother. Not a 
Father’s Day) // Барни: Они кажутся сексуальными, но возьмите каждую по 
отдельности? Собаки в упряжках. Тед: Это чушь. Барни: Взгляните на каж-
дую из этих девушек по отдельности (симпатичные девушки становятся 
непривлекательными) (пояснение в скобках наше. — А. Б.). 

Данный текстовый фрагмент сопровождается закадровым смехом. 
В  приведенном примере девушки, которые на первый взгляд выгляде-
ли привлекательными, в  итоге оказались непривлекательными. Концепт 
UGLINESS выражается через сравнение девушек с  ездовыми собаками 
(sled dogs). Наибольший смех вызвали двое: девушка с усами и бородав-
кой; девушка, которая являлась двойником одного из главных героев. Сле-
дует отметить, что в комическом дискурсе именно усы и борода приписы-
ваются девушкам чаще, чем другие мужские атрибуты внешности. 

Основными мужскими физическими характеристиками эстетического 
антиценностного концепта UGLINESS являются маленькие гениталии и 
наличие женских атрибутов внешности. 

Главным высмеиваемым недостатком мужчин является маленький раз-
мер гениталий: 

(10) Robin: Yeah, I-I think it is so cool that you started your own law firm. 
Max: Well, right now it’s a pretty small practice. Marshall: Hey, hey. I bet it's 
not that small… Robin: He said it's small, Marshall, and everybody's fine with 
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that. Let's just move on. Marshall: I'm just saying that I bet it's bigger than 
he thinks. And thick. Max: Nah. Everything about it is tiny (How I Met Your 
Mother. Architect of Destruction) // Робин: Да, я-я думаю, это так здорово, 
что ты открыл свою собственную юридическую фирму. Макс: Ну, знаешь, 
сейчас фирма еще довольно маленькая. Маршалл: Эй, эй. Могу поспорить, 
она не такая уж и маленькая... Робин: Он сказал, что она маленькая, Мар-
шалл, и это всех устраивает. Давайте просто двигаться дальше. Маршалл: 
Я просто сказал, что готов поспорить, что она больше, чем он думает. И 
толще. Макс: Нет. Там у меня все крошечное. 

Анализируемый текстовый фрагмент сопровождается закадровым 
смехом. Один из героев ситкома говорит о размере своей компании, при 
этом второй герой, поддерживая данный разговор, пытается убедить деву-
шек в нормальности размеров полового органа первого героя. Комизм си-
туации построен на возможности двойной интерпретации высказываний 
героев. Маленький размер гениталий выражается через следующие слова 
и словосочетания: that small, tiny. Следует также отметить, что попытка 
одного из героев доказать, что гениталии другого героя не являются ма-
ленькими, свидетельствует о том, что данная характеристика является от-
рицательной для мужчины. 

Также осмеянию может подвергаться наличие женских атрибутов 
внешности у мужчины. 

(11) Marshall: (Robin has entered the room) Why are you in our bedroom? 
(Ted has followed Robin) Why is Ellen DeGeneres in our room? (How I Met 
Your Mother. Doppelgangers) // Маршалл: (Робин входит в комнату) Почему 
ты в нашей спальне? (Тед последовал за Робин) Почему Эллен Дедженерес 
в нашей комнате? (пояснения в скобках наши. — А. Б.).

Приведенный фрагмент сопровождается закадровым смехом. Главный 
герой покрасил волосы, и на протяжении всей серии его сравнивают с раз-
личными блондинами (Билли Айдол, Слим Шейди) и блондинками (Брид-
жит Нильсен, Эллен Дедженерес), прическа которых напоминает прическу 
героя. Кроме того, все герои начинают смеяться, когда впервые видят Теда 
с покрашенными волосами. Также отрицательная оценка покраски волос 
реализуется через несогласие одной из главных героинь (He’s not getting 
tons of compliments) с положительной оценкой данного действия главным 
героем (I’m getting tons of compliments). В рассматриваемом примере героя 
идентифицируют с Эллен Дедженерес. 

4. Заключение = Conclusions
Комическая объективация эстетического антиценностного концепта 

UGLINESS обычно вызывает исключительно смех зрителей. В определен-
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ных контекстах смех может сопровождаться аплодисментами зрителей. 
Прежде всего, это касается тех случаев, когда актуализация эстетическо-
го антиценностного концепта UGLINESS связана с выражением антицен-
ностного концепта STUPIDITY. Более того, интенсивность аплодисментов 
напрямую зависит от того, насколько справедливым является приобрете-
ние непривлекательности объектом осмеяния. 

К  основным высмеиваемым приобретенным характеристикам эсте-
тического антиценностного концепта UGLINESS относятся лишний вес, 
плохая память и отсутствие / деформация некоторых частей тела / органов, 
при этом лишний вес является самым популярным предметом осмеяния. 
К основным высмеиваемым врожденным характеристикам эстетического 
антиценностного концепта UGLINESS относятся нестандартные формы и 
размеры человеческих органов, маленький и большой рост, дефекты речи, 
при этом наиболее высмеиваемым предметом являются гениталии челове-
ка. Следует также отметить, что комическая объективация эстетического 
антиценностного концепта UGLINESS основана не только на зрительном 
ощущении (лишний вес, отсутствие / деформация некоторых частей тела / 
органов, нестандартные формы и размеры органов, рост), но также и на 
умозрительном восприятии (проблемы с  памятью), слуховом ощущении 
(дефекты речи) и т. д. 

Приобретенные характеристики эстетического антиценностного кон-
цепта UGLINESS зачастую оцениваются через негативную характеристику 
причин (чревоугодие, глупость и т. д.), которые привели к данным недостат-
кам. Врожденные характеристики эстетического антиценностного концепта 
UGLINESS обычно оцениваются негативно сами по себе. Отрицательная 
оценка может выражаться через справедливость приобретения данной чер-
ты; прямую негативную характеристику концепта UGLINESS; превосход-
ство одного состояния над другим; важность наличия противоположного 
состояния; отрицательный результат, к которому приводит наличие соответ-
ствующей характеристики концепта UGLINESS; препятствие адекватному 
восприятию человека. В  некоторых случаях используется положительная 
оценка характеристик эстетического антиценностного концепта UGLINESS 
для создания комического эффекта. 

Эстетический антиценностный концепт UGLINESS может актуализи-
роваться в  языковом отношении через прямое обозначение; эвфемизмы; 
сравнение; гиперболы; выполнение речевых действий, например, непра-
вильное произнесение слов и т. д. 

В  рамках гендерного дискурса самыми распространенными высме-
иваемыми женскими характеристиками концепта UGLINESS являются 
лишний вес вследствие беременности и наличие мужских особенностей 
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внешности. К основным высмеиваемым мужским характеристикам эсте-
тического антиценностного концепта UGLINESS относятся маленький 
размер гениталий и наличие женских атрибутов внешности. 
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